CEeMaHTHYECKHE MOJENHU MEePEOCMBICIISIIOTCS, HAMOIHASACH HOBBIMU 3HAYCHUSMH, IPpUOOpETasl B KOHTEKCTE XyAO-
KECTBEHHOTO 1I€JIOr0 HOBBIE COMYTCTBYIOLIME oOpa3Hble apTedakTsl (HampuMep, TpaMBail B pacckazax «Camas
mobumas» 1 «Peka OKKEpBHIIbY).
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A.A. XapbkoBckasn (Poccus, Camapa)

JUHTBUCTUHYECKHIA MUP AHIJIOSI3BIYHOI'O TETEKTHUBA

Mup coBpeMEHHOH aHTJIOSI3bIYHON JETEKTUBHOMN JUTEpATyphl 3HAUUTEIHHO OTJIMYAETCS KaK IO COAEepKa-
HUIO, TaK ¥ 110 O(hOPMIICHHIO OT MPOU3BEACHUN AETEKTUBHOTO JKaHpa MPOIUIOro Beka. Eciu cpaBHHUTH Cli0BapHbBIE
neMHUIINA CYIIECTBUTEIRHOTO «detective» B M3HaHMAX Pa3HBIX JIET, TO MOXHO OOHapyXuTh, uTo B CioBape
1933 roga w3gaHus dTO aHTJIMMCKOE CYIIECTBUTEIHLHOE 0003HAYAIO CBHIMINKA, TJIABHBIM 00pa3oM, IO YTOJIOBHBIM
JiesiaM, B TO BpeMs Kak B OoJiee TIO3IHUX M3JaHMSIX OHO MPHOOpENo 3HaYeHNe — «TOT, KTO paccienyeT MpecTyIl-
JICHUS», 9TO CBHUIIETENBCTBYET O HEKOTOPHIX CABHTaX B CEMAaHTHKE aHTIMICKOTO CYIMIECTBHUTEIHHOTO, B YaCTHO-
CTH, — O TIOTEpE CIEIMalN3allii B CEMAaHTHKE CYIIECTBUTENHHOTO «detective»: B Oojee mMo3aHEH pegakIiuu CIIo-
BapHOHW cTaThy HE 3aUKCHPOBaHA KBAMM(HUKANNSA MPECTYIUICHNH, T.€. CHIIUK MOXXET PacciIe0BaTh HapyIIeHHs
3aKOHHOCTH KakK B YTOJIOBHOM, TaK W B TpaKAaHCKoW cdepax. Eme Oonee oueBHIHBIE CMBICIOBBIE TIpeoOpa3oBa-
HUS TIPOM3OIILTH C JIEKCHKorpadudecknM ohopMiIeHneM JIeKceMbl «detective» B TomkoBoM cioBape «Dictionary
of English Language and Culture» 1992 rona uzganusi [Longman 1992: 346], rae Hapsiay ¢ pa3bsiCHEHHSIMH CIie-
nnuKkn 00s3aHHOCTEH TOJIHUIIEWCKOTO, B YbHM 33/1a4l BXOJIUT MOMCK MH(POPMALNH, C TTIOMOIIBIO KOTOPOH MOKET
OBITH OCYIIECTBIICHA TIOMMKA IPECTYITHUKA, B CIIOBAapHON AC(PUHUIIMN YTOUHSETCA, YTO ACTEKTHB OOBIYHO OAEBa-
eTcs B IITAaTCKOE IUIaThe, a He HOCUT YHU(OpMY. BTopoe 3HaueHne coAepKUT OTCBUIKY K JIMTepaTypHbIM UCTOY-
HUKaM, TJe QUTypUpYIOT IMEHA U3BECTHBIX CHIIIUKOB:

de-tec-tive [di’tective] n. 1. a policeman whose job is to find out information that will lead to criminals be-
ing caught. Detectives usu. wear ordinary clothes, not uniforms: Several plain-clothes detectives were sent to the
scene of the crime. — see also CID, STORE DETECTIVE. 2. a person who tries to find out instrumentation about
something, esp. a crime for someone else, and who is usu. paid by that person. There are many famous detectives
in FICTION, among them Sherlock Holmes, Hercule Poirot, and Perry Mason — see also PRIVATE DETECTIVE
[Longman 1992: 346].

[ockonbky B cioBapHOW JeUHUIMN TPAJULIMOHHO YIIOMHHAIOTCS UMEHA CBHIIIMKOB U3 JIUTEPATYPHBIX UC-
TOYHHKOB: OHH BBITIOIHAIOT (PYHKIHUIO MPELEACHTHBIX UMEH 110 MPUYHHE MIHPOKOH M3BECTHOCTH repoeB OpHTaH-
CKOTO CBICKA, MPEACTABIACTCS 1eIecO00pa3HbIM MOCTPOUTE HCCIEA0BATENBCKYIO CXEMY, MTPEeIHa3HAYCHHYIO IS
OIMCaHud JIMHIBUCTUYCCKOI'O MUpA aHTJIOA3BIYHOTO JETCKTUBA, HA 6336 JAUCKYPCUBHLBIX MPAKTUK AHTJIOSI3BIYHOMN
XYA0)KECTBEHHOW JIUTEPATYphl, IOCBAICHHON MPOOJIEMHBIM acleKTaM JIesTeIbHOCTH AETEeKTHBOB. B mocnenHue
oAbl NIOABHUIIMCH JIMHI'BUCTHYCCKHUEC pa6OTI>I, B paMKaXx KOTOPBIX IMOJTYYUIM HAYYHOC OCBCIICHUC CaMBbIC pa3H006-
Pa3HLBIC MMONBITKU PACKPLITH TalHbBI YHUBEPCAJIBHBIX JETCKTUBHBIX CMBICJIIOB U 3HAKOB, ICTCKTUBHLIX HAUMCHOBA-
HUH 1 c1I0CO00B MepeBOia HA3BaHUH JICTEKTUBHBIX POMAHOB Ha pycckuii s3bIk [Dunucrora 2007; dynuna 2008].

O6’BCKTOM HACTOAICTO HCCJICAOBAHUA MOCITYXWIIM HAa3BAaHUA AHTJIOA3BIYHBIX HpOH3Be,ZLeHHI>'I, HUMCIOIIUX
)KaHpOBBII\/'I MApKep ACTCKTHUBHBIX WJIN IMPUKIIIOYCHYCCKUX POMAHOB, 4 B TCPMHUHAX JIMTECPATYPOBCIACHUSA MOTYT
OTHOCHUTBCSI K Pa3BlieKaTeIbHOMY IMOBECTBOBATEIBHOMY HapparuBy (Tapaqureparype B KOHTEKCTE MacCOBOU
KYJIBTYpbI), KOTOPBIA MPUBIEKAET HCCIEN0OBaTENel CBOMM TPUBHAIBHBIM COAEPKaHUEM, C OJHOM CTOPOHBI, a C
IpyTOii, — HECTAaHAAPTHBIM PA3BUTHUEM CIOJKETHBIX JIMHUH U XOJIOB.

B rpanniiax coBpeMeHHOT0 aHTPOTOLIEHTPUIECKOTO MTOAX0/1a K N3yUSHHIO S3bIKOBBIX SIBIICHUH CaMOTO pas-
JUYHOTO cofiep kaHus U Gopmara HaOIOgaeTcss BO30OHOBIIEHHE WHTEpeca K CHCTEMAaTH3AIK CBEJCHH 0 0a30-
BBIX KOHIICTITAX HAIIMOHAJIBHBIX JIMHTBOKYJIBTYP, MIOATOMY JIOTUYHO IIPEAIIOJIOKNTh, YTO UMEHHO Ha3BaHHSA Jie-
TEKTHBHBIX POMaHOB, CO3JAHHBIX COBPEMEHHBIMH aHTJIOS3BIYHBIMU aBTOPAMH, BBHIIOJHSAIOT POIb «CMBICIOBON
JOMHUHAHTBD) IeTEKTUBHOTO TekcTa (1o TepmuHonoruu JI.C. Berorckoro [Beirorckuii 1987: 152]). Cnektp amc-
KYPCHBHBIX CTpaTeruii, 00HapyKEHHBIX B XOJI¢ H3YUCHHUS KOpIyca BEIOOPKH, BKItodaromel okomno 1000 equawmII,
TIPEICTABICHHBIX HA3BAHUSMH aHTIIOSN3BIYHBIX TTPOU3BECHHUN NETEKTUBHOTO JKaHPa, OTIIMYAETCS CTPYKTYPHBIM U
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TEMaTUYeCKUM pazHooOpa3ueM, MOATBEPKICHUEM YeMY MOTYT CIY>KUTb JaHHBIE O COOTHOLICHWH CTPYKTYPHBIX
MOJIeJIeH U CEMAaHTUYECKHUX MapaMeTpoB. B KoIM4ecTBEHHOM OTHOLIEHWH B Hallel BBIOOpKe MpeoliagaroT ciio-
Bocouetanus — 70%, Ha3BaHUS CO CTPYKTYpOHl mpeioxeHus: coctaBisitoT 20% , B To BpeMsl Kak OJAHOCIOBHBIC
Ha3BaHug — 10%. Obpamaer Ha ce0si BHUMaHHE BApHATUBHOCTH MOJIENICH B TPYIIIE CIOBOCOYETAHUM: TPEAIOxK-
HBIE CJIOBOCOUYETAHUS, CPEIU KOTOPBIX 0CO000E MECTO 3aHMMAIOT CTPYKTYphl ¢ mpemiorom ‘of’ (oxomo 40% ot
ob0bema BbIOOpKH M3 cioBocoueTanuit) — «The Case of the Long-legged Models», «The Clue of the Forgotten
Murder», «Rage of Angels», «The Count of Nine», «Streets of Goldy; npeanorom ‘in’ (10%) — «Blond in Lower
Six», «The Hand in the Glove», «The Body in the Library». Cienyer 3amMmeTuTh, 4T0 MPAKTUYECKH BCE MPEIJIOTH
AHTJIMHACKOTO A3bIKA 3aJ€WCTBOBAHBI B CJIOBOCOUYETAHUSX, C TOMOIIBIO KOTOPHIX O(GOPMIISIIOTCS HAa3BaHHUS MTPOU3-
BeJIEHHUH, BOIIEANINX B KOpiyc BeIOOpku, — «Puppet on a Chain», «A Prize for the Princess», «Three for the
Chair», etc. becnipeyioxHbIE CIIOBOCOYETAHHS B COBPEMEHHOM QHTIIHICKOM SI3bIKE TAK)KE aKTHBHO YYaCTBYIOT B
oOpMIIEHHH Ha3BaHMi JIETEKTHBHBIX mpousBeaenuit — «Dumb Witness», «The Final Problem», «The Silent
Speaker», «Endless Night», «The Blackboard Jungle», «The Cop Killer», «Unfinished Portrait», «The Kissed
Corpse», «A Family Affair», «A Sleeping Life». B cocTaB GecrpeaioKHBIX CIIOBOCOYETAHMIA, 0()OPMIISIONINX HO-
MUHATHBHYIO ITapaJurMy OOCIIEZOBAaHHBIX AHTIIOSA3BIYHBIX Ha3BaHUIl, MOTYT BXOJUTH KaK MOPSAKOBBIE, TaK U KO-
JINYECTBEHHBIE HMeEHa uucauTensHble — «Three Witnesses», «Three Blind Mice», «The Second Confession».
B mporiecce n3ydenust koH(puUryparym Mojenell Ha3BaHU 00paIaroT Ha ce0sl BHUMaHNUE MOJETH C COYMHUTEINb-
HOM CBA3BIO, T.K., KaK MIPAaBHUJIO, UX CEMAHTHYECKOE HATIOJTHEHHE BIIOJHE aJJeKBaTHO KOPPEIUPYETCS C TBOPUECKUM
3aMBICIIOM aBTOpa NETEKTUBHOTO TIPOU3BEICHHS, KOTOPHIi, C OAHONH CTOPOHBI, CTPEMHUTCSI MaKCHUMaJIbHO 3ammn-
pOBaTh CMBICIIOBOE COMIEPIKAHUE CBOETO MPOM3BENCHUS, & C IPYTOi, — CTPEMHUTCS 00ECTICUNTh Peaan3aIiio peK-
JIAMHO-aTTPAKTUBHON (YHKITHH, TOCKOJIBKY JE€TEKTHBHBIN POMaH SBISETCS MPOAYKTOM MOTPEOICHUS B KOHTEKCTE
MacCOBOH KYJIBTYPHI, YTO 0OBEKTUBHO MPEATIOIAraeT MPUCYTCTBIE PEKIAMHON COCTABIISIONIEH B TEKCTOBOM IIPO-
CTpaHCTBE Ha3BaHWUS. BakHO MOIYEPKHYThH, UTO Ha3BaHHE JIETEKTUBHOTO MPOW3BEICHIS, 3aHUMasl CHIIBHYIO T10-
3WIMI0 B PAMKaX XYAO0XXECTBEHHOTO MPOW3BENCHUS, BBHITIONHAET (PYHKIIMIO aTTpaKTopa, MoOYKIAIOIMIero K Jaib-
HeHIIeMy 3HaKOMCTBY C JIMTepaTypHBIM Mpou3BeneHueM. B rpymie Ha3BaHMiA, 0(hOpMIIEHHBIX B BUAE MPEIIOKe-
HUS, CIIeAyeT OTMETHTb, YTO TIOBECTBOBATENbHBIC W TOOYIUTENbHBIC TIPEUIOKEHNS 3aHUMAIOT KITFOUEBBIE TI03H-
MU B TIEpEYHE HA3BaHUM, B TO BpeMs KaK BOTIPOCHTEIBHBIE W BOCKIUIIATEIbHBIE TIPEJIOKEHUS He ObUTH 3a(HK-
cupoBaHbI B Kopityce Bbibopku. Hampumep, «Cats Prowl at Night», «Nothing Lasts for Ever», «Fools Die on Fri-
day», «Owls Don’t Blink», «Tell Me Your Dreams», «Plot it Yourself», «Try Anything Once».

Onnako Hambosiee yOEOUTENBHO IUCKYPCHBHBIE OCOOEHHOCTH Ha3BAaHWH AHIJIOSN3BIYHBIX JETEKTUBHBIX
MPOM3BEICHHI TPOSBISIOTCA B chepe NepeBOAHBIX COOTBETCTBUM, TJie MX CEMaHTHKa MapKUpyeTcsi Ha BepOaib-
HOM ypoBHe. [lepeBon siBsieTCSI BUOM KOMMYHUKATHBHOW AEATENBHOCTH, MPU KOTOPOM COIOCTABISIOTCS HE
TOJIBKO SI3BIKOBBIE (DOPMBI, HO TAKXKE SI3LIKOBOE BUJCHUE MHpa M CUTYAI[H OOLICHUS HApSAAY C IIUPOKUM KPyroM
BHESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB, OMpPEJIENIIEMbIX OOIUM TMOHITHEM KyIbTypbl. Takoi moaxo/ K mpoleccy nepeBoja Ha-
e OTpakeHHe B TeopeTudeckod mozenu E.B. bpeyca, B rpaHnMniax KOTOpOM IEpPEBOJ, TPAKTYETCs KaK «aKT
MEXbA3BIKOBOI KoMMyHUKauum» [bpeyc 1998]. TpaguuuoHHO pa3auyaroT MepeBo/l 10 MOJHOM cxeMe U IO 4Yac-
TH4HOM cxeMe. [lepeBoJ1 o TONHOM cxeMe MpeanoiaraeT MaKCUMaJIbHO MOJTHOE U TITyOOKOE MOHUMAaHNe TeKCTa C
MOCJETYIONINM ITOPOKACHUEM HOBOTO TEKCTa Ha JPYrOM SI3bIKE, B TO BpeMs KaK YaCTUYHBIN IePEeBO UCIIONb3Y-
eTcs, KOTJa OJHAa W Ta XK€ TpaMMaThuecKas Qopma, HallpuMep, MOXKET UMETh HECKOJBKO COJAEpKaTeIbHBIX
(GYyHKUIWH, pa3nuvasch IpU 3TOM IO COCTABY U KOJIMYECTBY B UCXOIHOM U TepeBosiieM s3bike [Kazakosa 2000].
B 40% ciyuaeB HaOM0jaeTcsl YaCTUYHAS Tiepeiada CMBICHA, YTO MPOMCXONT 3a CUET TPaMMaTHYECKHUX Mpeodpa-
30BaHUl KaK Ha ypoBHE (pa3, Tak U Ha YPOBHE MpeIIoxkeHui. [IpuMephl NepeBOAHBIX COOTBETCTBUN Ha3BaHUI
13 BBIOOPKU 1O MONIHOM [A] u wactuunoit [b] cxeme:

A. «Vespers» — «Beuepnsay, «Red Threads» — «Kpacuvie Humuy, «Too Many Detectivesy — « Cruwrom
MHO20 coiyuxosy, «Door to Deathy — «/[eéepb omxpwisaemcst 6 cmepmo».

b. «Some Buried Cases» — «Yconwuii IJezapv»; «The Adventure of the Black Peter» — «Yepnuiii ITumep»;
«The Case of the Amorous Aunt» — «Barobnennas Temywka».

[lepeBoaueckast KOHBEpCHS WM U3MEHEHHE MOP(HOIOTHIECKOro cTaryca (popMbl OOBIYHO HCIIONB3YETCS B
TeX cly4asX, KOTJa MMEeTCsl TPAAWIMOHHOE HECOBIAJCHUE CTEIEHU SKCIUTUIIUTHOCTH JJIEMEHTOB TEKCTa WU
CTHJIMNCTHYECKAsE HEYyMECTHOCTh dKcIuukauu: «Memories of Midnight» — «lToanounvie Bocnomunanus»;, «The
Seven Dials Mistery» — «Tatina cemu yugheporamos».

HecoMHeHHBIN HHTEpEC MPEICTABIAIOT COKPAICHNs KaK 4acTHbIM BH niepeBoma: «The Man in the Brown
Suit» — «/Dicenmavmen 6 xopuunesom»;, «Spider’s Web» — «llaymuna» w npuembl QyHKIIHOHATBHON 3aMEHBI:
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«This Won’t Kill You» — «9mo Bac ne yovem». Cnennpuka nepeBosia Ha3BaHUI aHTIIOSA3BIYHBIX MTPOU3BEACHHUN
JETEKTUBHOTO JKaHpa Ha PYCCKUH SI3bIK OOHAPYKMBACTCS TAKIKE M B IPYIIIEC aBTOPCKHX MEPEBOTHBIX COOTBETCT-
BUii, KOTOpPBIE KOPPEKTHEE OBLIO OBl CUUTATH NMEPEBOAYCCKUMH KPEaTHBHBIMH MHOS3IYHBIMU BapHAaHTaMH Ha3Ba-
HUH, TOCKOJIbKY IEPEBO OCYIIECTBIIIETCS, KaK [IPABUIIO, HE aBTOPOM MPOU3BEACHUS, a MOCPEITHUKOM B JIULIE TIe-
peBoauuka. B rpymie takoro poja nepeBOAHBIX COOTBETCTBHI MPHUCYTCTBYIOT TAKUE Ha3BaHHS, KOTOPHIE OpHUEH-
TUPOBAHbI HA MPUBJICYCHHE BHUMAHHS YUTATEIILCKOW ayJAUTOPUH M JOCTOBEPHYIO MHTEPIIPETAIMIO aBTOPCKOTO
3ambicna: «The Kissed Corpse» — «3a munnuon unu 6onvue»; «Strange Guest» — «Illymxu cmapuix 0s00mex».
OTa TeHAEHUMs MpOciexXuBaeTca B 59% ciydaeB NMepeBOAHBIX COOTBETCTBHM, YTO MPAKTUYECKU MOATBEP)KAAET
TE3UC O HEBO3MOXXHOCTH a0CONIOTHO MOJHOTO B CEMAaHTUYECKOM OTHOLICHUH COJAEPKaHHs Ha3BaHUSI OPUTHHAIb-
HOTO JICTEKTHBA B IIEPEBOIUECKOI mpakTHke. OHAKO0, KaK ITOKa3aal HAOIIOAEHHS, OTCYTCTBHE TOXK/IECTBEHHOCTH
OTHIOJIb HE MPEMATCTBYET YCIEUIHOMY PEIICHHI0 KOMMYHHKAaTHBHBIX 33Jad M pean3alii KOMMYHHKAaTHBHOTO
MOTEHIMala aHTJIOSA3BIYHOTO HAa3BAHUS JIETEKTHBHOTO NPOW3BEICHHS B €TO MEepeBOAHOM Qopmare, T.K. ITUCKYyp-
CHBHBIC MapKepbl KOMMYHHKATHBHOTO YHHBEPCYMa OOBEKTUBHO PEANN3YIOTCS B IIEPEBOUECKOI MPaKTHKE.
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H.A. Yepusasckas (Poccus, Camapa)

K ITPOBJIEME HEO/JHO3HAYHOCTHU UHTEPIIPETAIIMU XYJAOKXECTBEHHOI'O
TEKCTA
(HA MATEPHUAJIE CTUXOTBOPEHUS B.B. HABOKOBA «®OPMYJIA»)

CruxotBopenue «Dopmynay, coznannoe B.B. HabokossiM B 1931 rosy, Ha mepBbIi B3TJs1, HE BIUCHIBA-
€TCSl B KOHTEKCT HaOOKOBCKOM JIMPUKHU C €€ IMOTUBHON HACBIIEHHOCTHIO, )KUBOITUCHOCTHIO 00pa30B, 0OTaTCTBOM
IBETOBOW T'aMMBbI, MHOTO3By4reM. «B pycckoli iauteparype He ObLIO MO3TOB-METaU3UKOB, ObUIH MeTadu3nuye-
CKHE€ CTUXU, TEPSBILIUECS B BOJIHAX CTUXHUU YyBCTBEHHOT'O Y CBOErO ke cozaarers» [Kpernc].

dopmyJia
CyTynuTcs Ha CTyJe
Oecrmasnoe manbTo.

[Totemxn obmanynw,
HOYyIUIIOCH HE TO.

CKBO3HSK TIPOIIIEI HEAABHO,
W JIyIy YHECIO

B PaCKpbIBIIICECs ITABHO
CTEKJITHHOE YHCIIO.

CKBO3b OTCBETHI MPOMYIIEH
COCYIOB ITU(DPOBHIX,
pas3ayT WK PACILTIONICH

B aJleMOMKax KPUBBIX,

MO IyX Mpeodpaxkacs:
Ha THICSYY KOJIeIl,
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